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ye kecicchariputra kulaputrd va kuladubitaro visya dharmaparydyasya namadheyam srogyanti

tesam ca buddhinam bhagavatam namadheyam dhirayisyanti sarve te buddhaparigrhica

bhavisyantyavinivartaniyas ca bhavisyantyanuttarayim samyaksambodhau.

Shariputra, if any good men or good women hear the name of this discourse on Dharma and hold the name of
these Buddhas, World Honored Ones, they all will be protected by the Buddhas, and will become irreversible
from the Unsurpassed Proper and Equal Right Enlightenment.
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Shakyamuni Buddha continues to speak to his disciple Sariputra
(vocative, singular masculine), explaining why the Amitiba Siitra s called
one of which all Buddhas are mindful and protective. The opening words
are about the same as in Lesson #99 (VBS #446), which explained them
in full. Here, however, the plural forms are used: ye and ke-cid express
the idea if any in combination with the future indicative active verb
Srogyanti, third person plural, here translated hear. The actual subjects
of the verb, which ye and ke-cid modify, are good men (kulaputras) and
good women (kuladuhitaras), the direct object is namadheyam name,
accusative singular neuter. Dependent upon it is the phrase asya of this
(va + asya giving visya) dbarma-parydyasya discourse on Dharma—genitive
singular masculine.

The “if” clause contains a second verb, dharayisyanti future indicative
active, third person plural, translated simply as hold in English.
The direct object as before is namadheyam, and what is in English
a prepositional phrase is expressed in Sanskrit by the genitive case
depending on it: tesam of these buddhanim Buddhas bhagavatiam World
Honored Ones (all genitive plural masculine). Cz and and its position
have been discussed many times before.

The result clause sees the subjects of the “if” clause expressed by the
demonstrative adjective te, modified by sarveall, both in the nominative
plural masculine. The main verb occurs twice: bhavisyanti, translated
the first time as will be and the second time as will become. In external
sandhi, the final -i becomes -y, and the following - is written as the
short -a- vowel of ya. There are two predicates linked by that verb which
is from root Vbhi- be/become, and is here future indicative active,
third person plural. The first is the perfect passive participle parigrhita
protected, here having the nominative plural masculine ending to agree
with the subject, as does the second, the gerundive form avinivartaniya
irreversible, which was discussed in full in Lesson 94 (VBS# 441). It
calls for the locative case of anuttara unsurpassed samyak-sambodhi
right-and-equal, proper enlightenment, which accounts for the endings.



